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Tudi na videz mriev tramp je mamre& ¥inil po-
konci, upal je, da mu ne bo tezko uiti, ker so vsi
gledali samo za cornelom. Pognal se je mimo ognia,
pa prav v tistem trenutku je v silnem skoku priletel
tudi Old Firehand &rez plamen in tréil v njega. Zgra-
bil ga je, dvignil in treséil ob tla ter zaklical tova-
rifem: _

»Zvezite gal Pa podakajtel«

In spet je planil za cornelom, ki je bil Ze blizu
toba jase. Dvignil je pusko k licu

Toda trdo za beguncem je hitel Droll, ga zakrival
in bil strelu napoti. Zaman je iskal OM Firehand pri-
liko za varen strel.

Cornel je bezal za Zivljenje, pa Droll bi ga bil
dohitel, da ga ni ovirala dciga, mahedrava suknija,
ki je bila za tak let zelo nerodna. Jezno je vrgel Old
Firehand pusko v stran, izdrl samokres in se tudi sam
pognal za cornelom.

»Stojte — stojte —l« je klical Drollu.

Pa Droll se ni zmenil -a klicanje in cornel je iz-
ginil v temi med drevjem.

»Stojte vendar, Droll, stojte za boZjo voljo —!«
se je jezil Old Firehand, Le tri korake je ge bil za
njim.

»Moram ga imeti — moraml« je z prevpitim gla-
som sopel Droll in &inil med drevje.

Old Firehand je obstal, zamahnil z roko za njima,
se vrnil k ognju pa sédel, kot da se nié ni zgodilo.
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Zadudeni so ga gledali drvarji.
»Sami se vradate —7« je vpradal stari Missou-

Old Firehand je skomizgnil.
»Hm —I Kakor viditel«
»Ga ni bilo mogoge veé prijeti —7«
»Prav lahko bi ga bil prijel, da mi ni prifel vmes
‘ale preklicani trample«

~ »8koda —! Glavo bi stavil, da je tisti, ki ga Ze
leta is¢em —, In prav on nam je usel —|«

»No, — najmanj se smete pritoZevali vi, Blenter,
da je uell«

Osupel ga je gledal.
»Zakaj vprav jaz —7«

»Ker ste vi krivile

»Jaz —7« je zategnil uialjen. »Ne razumem —I|
Spostujem vas, sir, in cenim, pa razloZili mi le mo-
rate, kako mislitel«

»sNe bo tezko razloziti.

Kdo je preiskal mrivega trampa, ki je prejle oZi-
vel kar iznenada?«

»Jaz.«

»Pa ste mislili, da je mrtev! Kako se more talle
izkuSen rafter in lovec, kakor ste vi, kake se mo-
re, pravim, zmotili ter pogledali Zivega &loveka za
mrtvega —7

" In kdo mu je izpraznil Zepe in nobral oroZje?«

Rafter je bil v hudi zadregi.

»Tudi jaz.«

»NoZ ste mu pa puslilil«

»Saj ga ni imell«

»Skril ga je. Saj ste videli, da je imel cornel noZ,
ko je pobegnil. Dovolj visoko ga je dvignill In kdo
mu ga je dal?e

sHm —le -

»Navidezno mrtvi tramp! Prej pa mu je fe pre-
rezal vezi na nogah.«

Zalosten je gledal Blenter,

¢ =»Mislite, da je bilo res také —7«

« * »Sami ga vpradajte! Tamle lezil« _
.~ Blenler je sunil trampa z nogo in ga z groZnjami
prisilil. da mu je odgovarjal. Vse je priznal.
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se v Zedinjenih drZavah $e ni pripetila —| Sam sem
vsedga kriv —| l3¢em ga leta in leta, in ko ga na-
zadnje najdem, mu sam ponudim priliko, da uide —l«

»Da je res tisti, ki ga i3¢ete, je sam dokazall Mir-
no bi bil polakal, da mu pogledamo nogo, & bi ne
imel na njej brazgotinel Radi dolarjev se ni bal. Sam
dobro ve, da ga radi tiste tatvine ne smemo in ne
moremo kaznovali, po postavah prerije bi ga moral
infenjer sam toZiti.«

Tudi Droll se je vrail. Slabe volje: je bil.

»No —7« ga je zbodel Old Firehand. »Ga ima-
fe —7«

. »Nele-je zagodrnjal.

»Pa ste dirjali za njim, da vas je komaj dohajala
va¥a mahedrava haljal«

»Dale¢ sem tekel za njim, se zaletel v pol tucata
dreves pa obstal in poslufal. In ker ai& ni bilo slizati,
sem se vrnil. Predaled je Ze bil.«

Old Firehand je cenil éudaskega loveca, ne bil bi
ga rad osramotil pred rafterji, prizanesljivo se mu je
nasmehnil in dejal:

»Ali niste slifali, kaj sem vam nekajkrati za-
klical 7«

»Tisto sem seveda slisal.«

»No, — zakaj pa niste obstali?«

»Za vsako ceno bi bil rad dobil lopova.«

»Pa ste letali po gozdu za njim?«

»Kaj pa bi naj bil storil —7%« je godrnjal Droll.
sBi mar naj bil on letal za menoj —7«

sSeveda nel« se je smejal Old Firehand, s Ampak
ée mislite koga v gozdu prijeti, ga morate videti ali
pa vsaj slifati. Videli ga niste, ker je tema, slisali pa
tudi ne, ker je Sum vasih skokov in klopolanje vade
ohlapne suknje gludilo njegove korake.«

Droll je zazijal.

»Tisto je seveda res —! Obstal bi naj bil —?«

sSavad.a!a

»Hm —] Kdo vas naj razume —! Ce obstojim, mi
zbeZi pa lahko vso ve&nost stojim v gozdu in éakam
na njega —, Ali pa mar mislile také, da bi se bil sam
in prostovoljno vrnil in se podal v moje narogje?«

»Tisto ne. Navihan lopov je in ne vem, kaj bi sta-
vil, da vob&e ni beZal daleg, Skril se je blizu gozdnega
roba za drevo in vas lepo mirno pustil mimo.«

Se huje je zijal Dru]f.

»Kaj —7 Kaké —7 Mimo —7 Cujte, &e je res,
kar pravile, sem seveda najveéji osel, kar jih hodi
po drzavahle

=Prav gotovo je takal

In zato sem vam klical, da obstojte. Legli bi kili
v gozdu in poslufali trde +b tleh. Gozdna tla bolje
prevajajo zvok ko zrak, slifali bi bili njegov korak
in si iz zvoka preracunali smer, kam bezi. In &e je,
kakor sodim, res obstal, bi ga bili zalezovali in pri-
jeli. Saj v zalezovanju ste mojster, to dobro veml«

»Bi rekel —! je dejal Jrol! potolaZen. »In — hml
Ce razmifljam o vasih besedah, se mi zdi, da ste &isto
prav povedali —, Neumnost sem zagresil, zelo veliko
neumnost —I|

_ ?Ampak saj se bo dala popraviti? Kaj mislite,
sir?«

»Mogoce. Pa lahko ne bo.

Pogakali bomo pa jutri ob svitu poiskali njegovo
sled. Ce jo najdemo, ga najbrz ge dohitimo.«

»Zasledovati ga mislite, sir?« je vpraZal Blenter.

»Vsekakor. Droll in Fred ga iiteta, kolikor sem
slidal, pa tudi vi. In tudi nasa lastna varnost zahteva,
da ga ne smemo pustiti izpred oé&i. Skusal se bo ma-
gcevatli za odrezane uhlje in za poraz.

Sodim torej, da pojdemo za njim. Najbri bo zbe-
Zal globlje na zapad in tja smo tudi sami namenjeni.
Ne bom zaZel dale& s poti, &e grem za njim.«

»Sir,« je dejal Blenter prosete, »ali se vam smem
pﬁdmﬂﬁ?d

»Zelo bi me veselilol« i¢ prijazno sprejel Old
Firehand ponudbo.

: (Dalje sledi)

je deloval na severno-
ameriSkem vseadilisdu
v Los Angelesu, brea
sled] iz svojega sianos
vanjn. Brog prave pa-
mati ja blodil okrog M
Amenikl In se jo ko
nefno zatekel v majhs
no mestecs Ulica v dmy
tavi Njujork. Tamka]
se Jo prekivijal z beras
Senjem, dokler ni pod«
legel lsta 1925 pljnénl.
¢i., Nikdar se ni mogel
vael spomnitl, kako in
ka] je bllo = njlm v
prejénjem #ivljenju, ko
ja bil pri pametl. Sele
pet 1et po njegovi smrif
je odkril pdvetnik mnje-
govega ofela, kaj je po-
stalo iz sina. Ta advo-
kat js zmeSanoga pro-
fesorja leta 1023 iskal
zaman po celem svetw,
da bl mu predal lepa
dediztino tri &etrt mi-
lljona dolarjev.

2000 ur navije vsak dan
Na vseuéilistu v Njus
jorku obsioja zZname-

zhirka ragnih ur. Doli-
nost profesorja D. W,
Heringsa je, da mavija
vsak dan 2000 ur

772 razllinih vozlov

za vporabo in nakit zna
zavezati stotnik I N,
Patton v Miami na s8-
voarnoamoridkem  pol-
otoku Florida.

105 lst star moski do-
larski milijonar,

Te dal je podedoval
105 letni Irec okrog en
=iilijon dolarjev, kale-
re mu je zapustil od-
daljeni sorodnik, ki se
je bil izselil pred dav-
nimi leti v Zdrufens
ameriske driave. Slu-
fnj omenjene ded&tine
je vzbudil v domovinl
srefnega  dedifa naj-
vetje zanimanje. Vsa
je bilo radovedno, kaj
neki bo potel nad sto-
letni startek s lolikim
denarfem. Ko so ga
vpradali, kako in ka]
bo z njim, ker je posial
milijonar, je adgovoril:
»Zivel bom zanaprej,
kakor sam dosiej, Pil
bom kislo mleko, jedal
érnl kruh in vaak dan
bom napravil doljil
sprehod, dn mi kosti
povsam ne zarjavijo.
To je edino pametno,
kar zamorem ukreniti

r milijonsko deditino.«

nita  Jamesa Arthurs -




